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ที่มาและความสำคัญของปัญหา

1. ที่มาและความสำคัญของปัญหา

เรื่องรามเกียรตี้ถือไต้ว่าเป็นวรรณคดีที่มีความสำคัญเรื่องหนึ่งของภูมิภาคเอเชีย 
ตะวันออกเฉียงใต้โดยมีต้นเค้ามาจากมหากาพย์ของอินเดียเรื่อง "รามายณะ" เชื่อกันว่ารจนาเป็น 
ภาษาสันสกฤตโดยฤาษีวาลมิกี (Valmiki) มีความยาวประมาณ 25,000 โศลก และต้นฉบับมีถึง 3 
สำนวน อาจมีอายุราวศตวรรษที่ 4 ก่อนคริสตศักราช ยกเว้นบทท่ี 1 และบทสุดท้ายซึ่งอาจแต่งเติม 
ขึ้นหลังจากนั้น แต่ผู้เชี่ยวชาญหลายท่านสรุปว่าอาจแต่งขึ้นราวสมัยพุทธกาล เพราะของเดิมเป็น 
การเล่าเรื่องแบบมุขปาฐะไม่มีการจดบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษร1นอกเหนือไปจากมหากาพย์รา 
มายณะฃองวาลมิกิแล้ว ย์งมีรามายณะที่ปรากฏอยู่ในวรรณคดีทางพระพุทธศาสนา เรียกว่า "ทศ 
รถซาดก" ซึ่งศรสุรางค์ พูลทรัพย์กล่าวว่าอาจจะเก่ากว่าของวาลมิกิ ในเรื่องมหาภารตะปรากฏมี 
เรื่องย่อยของรามเกียรติ้ เรียกว่า “ราโมขยาน"(ราม+อุปาฃยาน) แทรกอยู่ในคัมภีร์ปุราณะเซ่นกัน2 

ชาวฮินดูถือว่ามหากาพย์รามายณะเป็นหนังสือสำคัญไนลัทธิทางศาลนาและมีอิทธิพล 
ต่อภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทั้งทางต้านวรรณคดี คืลปกรรม นาฏยกรรม วัฒนธรรม คติ 
ความเช่ือ สำหรับความนิยมและนับถือคัมภีร์รามายณะนั้นมีสาเหตุหลายประการ คังที่มีปรากฏใน 
หนังสือ "บ่อเกิดรามเกียรติ้" พระ ราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 6 
คือ3

1. ชาวฮินดูมีความเชื่อว่า4ากไต้ฟังคัมภีร์รามายณะจะสามารถล้างบาปไต้ 
ปรารถนาสิ่งใดก็จะสมความปรารถนา

2. ชาวฮินดูเคารพพระรามในฐานะที่มีบุญคุณใหญ่หลวงจากการอวตารลงมา 
ปราบอธรรมและพระรามเมื่อมีพระชนม่ชีพอยู่สามารถที่จะทำให้ผู้ที่ตายไปแล้วพ้นทุคคติไต้ ดังจะ

อนุมานราชธน,พระยา งานนิพนธ์ชุดสมบูรณ์ของ ศ.จ. พระยาอนุมานราชธน 
หมวดวรรณคดี เล่มท่ี 1 เร่ืองรวมเร่ืองเก่ียวกับรามเกียรติไ (กทม. : กรมคืลปากร,2531), หน้า 96.

2 ศรีสุรางค์ พูลทรัพย์, ประวัติศาสตร์ภูมิปัญญาอินเดีย. (กรุงเทพมหานคร : 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2545), หน้า 63-66

3 กรมคืลปากร, ปอเกิดรามเกียรติ้ พระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จ พระรามาธิบดี 
ศรีสินทรมหาวชิราวุธ พระมุงทฏเกล้าเจ้าอยู่หัว.(พระนคร : โรงพิมพ์ท่าพระจันทร์,2584), หน้า 96.
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เห็นได้จากประเพณีของฮินดูมักจะนำศพไปเผาที่ริมฝังแม่นำและผู้ตามศพต้องพรำบ่นคำพูดที่มี 
ความหมายว่า "พระนามแห่งรามเท่านั้นที่แท้จริง"

3. ชาวฮินดูเชื่อว่าหากกล่าวคำว่า "ราม" ได้ 4 ครั้งจะสามารถทำให้ผู้ออกพระ
นามพ้นบาป

4. พระรามและนางสีดาเป็นตัวแทนแห่งศวามดีงามซึ่งลมควรต่อการเอา
แบบอย่าง

ด้วยเหตุนี้ รามายณะจึงเป็นเรื่องที่มีเสน่ห์และเป็นที่นิยมมาจนถึงปัจจุบันนี้ ตรง 
ตามความตั้งใจของฤาษีวาลมิกีที่ต้องการให้เรื่องรามายณะเป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่หลายและสืบ 
ทอดจากรุ่นหนึ่งล่อีกรุ่นหนึ่ง ตังจารึกไว่ในต้นเรื่องรามายณะว่า “ตราบใดโลกนี้มีพื้นดิน ซึ่งภูเขา 
ยังตั้งเป็นแท่ง และมีกระแสในแม่นํ้าไหลเจื้อย ตราบนั้นรามายณะจะคงดำเนินทั่วไปตามปาก 
นักรบ4

สำหรับรามายณะในประเทศอินเด ียน ั้นความน ิยมในเรื่องของมหากาพย์ 
รามายณะตังที่กล่าวข้างต้นทำให้ในรูปแบบต่างๆ เช่น การตัดแปลงเพื่อใช้เป็นกาพย์สำหรับเล่น 
ละคร เล่นหนัง เช่น เรื่องมหาวีรจริตและอุตตรรามจริต ของกวีภวภูต5 รวมทั้งมีจัดการแสดง 
เรื่องพระรามในงานเทศกาลต่างๆ โดยเฉพาะงานเทศกาล “ตัสชารา" ในทางภาคเหนือของอินเดีย 
ซึ่งจัดขึ้นตรงกับช่วงเดือนตุลาคมของทุกปี เริ่มตั้งแต่ตอน "ทศกัณฐ์ลักสีดาจนถึงทศกัณฐ์ล้ม" 
เรียกว่า"รามลีลา"หรืออาจนำมาแสดงเพียงบางตอนก็ได้ เช่น ตอนสีดาลุยไฟ พระรามตามกวาง 
เป็นต้น3สำหรับทางภาคใต้ของอินเดียก็มีการแสดงเรื่องพระรามเช่นเดียวกันแต่เรียกว่า "กลักพี" 
(Kathakali) และในราวเดือนเมษายนซึ่งเชื่อว่าเป็นเดือนประสูติของพระรามก็มีการประกอบพิธี 
สมโภชเรียกว่า "รามนวมี"6 นอกจากนี้ยังมีการแต่งเพิ่มเติมหรือตัดทอนจากมหากาพย์รามายณะ 
ของวาลมิกิโดยกวีผู้สร้างสรรค์ในสมัยต่างๆ และการที่มีรามายณะหลายสำนวนทั้งในล่วนของ 
ประเทศอินเดียอันเป็นต้นกำเนิดเองแล้ว ประเทศต่างๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ต่างก็มี 
รามายณะเช่นเดียวกัน อันเนื่องมาจากการแพร่กระจายวัฒนธรรมของอินเดียตั้งแต่อดีตจน 
กลายเป็นรากฐานทางอารยธรรมของคนในแถบเอเชียใต้แล้ว ยังล่งอิทธิพลต่ออารยธรรมอื่นๆ

4 เสฐียรโกเศศ, อุปกรณ์รามเกียรติไ (กรุงเทพมหานคร : สำนักพิมพ์บรรณาคาร, 
2518), หน้า 14 -15.

5 กรมดีลปากร, ปอเกิดรามเกียรติ*' พระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จ พระรามาธิบดี 
ศรีสินทรมหาวชิราวุธ พระมงกุฎเกล้าเจ้าอย่ห้ว. หน้า จ.

6 เรื่องเดียวกัน,หน้าฆ
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โดยเฉพาะอารยธรรมของเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้7 การที่ประเทศต่างๆ ใน 
ภูมิภาคเอเชียต่างมีรามายณะเป็นแบบฉบับเฉพาะตนถือเป็นนัยสำคัญที่แสดงให้เห็นถึงการ 
ยอมรับคติความเชื่อและคุณค่าที่แฝงในมหากาพย์รามายณะของคนในภูมิภาคนี้

จากหลักฐานทางโบราณคดีและประวัติศาสตร์ แสดงว่าชาวอินเดียได้เข้ามา 
เผยแพร่ลัทธิศาสนาและวัฒนธรรมของอินเดียสมัยโบราณยังประเทศและซนชาติต่างๆ ท่ีอยู่ 
ทางด ้านตะว ันออกและซนชาต ิท ี่ถ ือ ได ้ว ่าร ับ มหากาพ ย ์รามายณ ะของวาลม ิก ิอย ่าง 
แพร่หลาย ได้แก่ ซาวทมิฬและชาวเบงคาลี แต่เนื่องจากมหากาพย์รามายณะฉบับของวาลมิกินี้ 
เป็นเรื่องลึกซึงหากจะทำให้ประชาชนคนสามัญทั่วไปเข้าใจและได้รับเนื้อนาบุญจากการฟังมหา 
กาพย์เร่ืองนี้ จึงต้องมีการคัดแปลงขึ้นใหม่โดยใช้ภาษาสามัญที่คนธรรมดาทั่วไปลามารถเข้าใจได้ 
อย่างตลอด คัวอย่างเช่น รามายณะฉบับตุลลิทาสซึ่งเป็นภาษาฮินดี เป็นต้น ด้วยเหตุดังกล่าว 
รามายณะที่แพร่หลายอยู่ในประเทศอินเดียจึงมีหลายสำนวนและหลากหลายภาษา มีความ 
ผิดเพี้ยนไปทั้งสมัยและสถานที่ตลอดจนในเรื่องของความหมาย ถึงแม้จะมีความพยายามในการ 
รักษาตามแบบแผนดั้งเดิมก็ตาม ดังน้ันเร่ืองรามเกียรตี๋ท่ีมีอยู่'ในประเทศต่างๆ ที่ได้รับอิทธิพลจาก 
ประเทศอินเดียจึงน่าจะได้มาจากเรื่องรามายณะของกลุ่มต่างๆ ในอินเดียมากกว่าที่จะได้ต้นเค้า 
มาจากรามายณะของวาลมิกิโดยตรง ด้วยเหตุนี้เรื่องเกี่ยวกับพระรามที่มีอยู่ในภูมิภาคเอเชีย 
ตะวันออกเฉียงใต้จึงไม่ได้เรียกว่ารามายณะแต่เรียกชื่ออื่น เช่น เรื่องศรีรามของมลายูและ 
รามเกียรติ'ของประเทศไทย เป็นต้น

สำหรับการเผยแพร่อิทธิพลในเรื่องของมหากาพย์รามายณะออกล ่ด ีน แดนอื่น 
โดยเฉพาะในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้นั้น เนื่องมาจากการเจรีญถึงขีดสุดของดีลปวิทยา 
การของอินเดียซึ่งรวมไปถึงมหากาพย์รามายณะโดยเฉพาะในสมัยคุปตะและหลังคุปตะ ได้มีการ 
เผยแพร่ดีลปวิทยาการต่างๆ ออกไปภายนอกอย่างมากมาย โดยแบ่งออกเป็น 2 ทาง คือ ทาง 
บกและทาง'นา แต่ ม.จ. สุภัทรดิศ ดิศกุล ได้ประทานความเห็นว่าการแพร่กระจายอิทธิพล 
ทางด้านดีลปวิทยาการใ'นภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้นั้นเป็นการขยายออกไปทางน ํ้ามากกว่า 
ทางบก และความเจริญดังกล่าวได้ก่อให้เกิดอาณาจักรต่างๆ ขึ้นทั้งในบริเวณแหลมอ ินโดจ ีน และ 
หมู่เกาะอินโดนีเซีย อาณาจักรเหล่านี้ได้เจริญรุ่งเรืองขึ้นดั้งแต่ราวพุทธศตวรรษที่ 12 ซ ึ่ง ด้ังอยู่ 
ตลอดระยะทางการเดินเรือที่ภิกษุจีนเดินทางไปสืบพระพุทธศาสนายังประเทศอินเดียเป็นต้น 
มา ในระยะเริ่มแรกคืลปวิทยาการต่างๆ ของอาณาจักรเหล่านี้มีความคล้ายคลึงกับติลปะอินเดีย

7 ธีรยุทธ บุญมี. ความหลากหลายของชีวิตความหลากหลายทางวัฒนธรรม. 
(กรุงเทพมหานคร : สำนักพิมพ์สายธาร,2546), หน้า 201.
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แบบคุปตะและหลังคุปตะอันเป็นต้นเค้ามาก แต่เมื่อเวลาผ่านไปก็เปลี่ยนแปลงโดยมีลักษณะ 
พื้นเมืองเข้ามาผลมจนกลายเป็นรูปแบบเฉพาะของตนเอง8

สำหรับรามายณ ะในประเทศไทยน ั้น จากหล ักฐานทางโบราณ คดีและ 
ประวัติศาสตร์แสดงว่าซาวอินเดียได้เข้ามาเผยแพร่ลัทธิศาสนาและวัฒนธรรมอินเดียสมัยโบราณ 
ยังประเทศและชนชาติต่างๆ ที่อยู่ทางด้านตะวันออก และชนชาติที่ถือว่าได้รับมหากาพย์รา 
มายณะของวาลมิกิอย่างแพร่หลาย ได้แก่ ชาวทมิฬและซาวเบงคาลีรวมทั้งประเทศไทย เพราะ 
ในสมัยกรุงศรีอยุธยามีการสืบเนื่องคติเรื่องรามเกียรติ้มาจากบ้านเมืองและแว่นแคว้น '‘ทวาราวดี” 
และ “ละโว้” หรือ “ลพบุรี”น้ันเอง จึงมักเรียกซื่อกรุงศรีอยุธยาในจารีกสมัยสุโขทัยว่า “อโยธยาศรี 
รามเทพนคร” ซึ่งมีความหมาย1ว่า “นครของพระราม” โดยมีนามเป็นทางราชการปรากฏอยู่ในพระ 
ราชพงศาวดารกรุงเก่าว่า “กรุงเทพมหานครบวรทวาราวดีศรีอยุธยา”9

นอกจากนียังเฉลิมพระนามาภิไธยพระมหากษัตริย์ว่า"พระบาทสมเด็จพระ 
รามาธิบดีศรีลุริยประทุมสุริยวงต์พระเจ้ากรุงเทพมหานครบวรทวาราวดีศรีอยุธยา"10 ในคำให้การ 
ชาวกรุงเก่าจึงเรียกพระราชพิธีที่พระมหากษัตริย์สมัยกรุงศรีอยุธยาสรงมุรธาภิเษกว่า “พระราชพิธี 
นารายณ์ประธมสินรุ”11 เพื่อแสดงความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกับพระนารายณ์ ดังนั้นการเรียกซื่อ 
บ ้านเมืองนี้ว ่า “อโยธยาศรีรามเทพนคร” และพระมหากษัตริย ์ทรงม ีพระนามาภิไธยว่า 
“รามาธิบดี,, จึงเท่ากับยืนยันการยกยิ่งนามของเทพสุริยวงต์-พงต์นารายณ์อันดักดิ๋ลทธิ้ในเรื่อง 
รามเกียรติ้ที่มีการสืบสายมาแต่แคว้นทวาราวดีและละโว้หรือลพบุรี ตั้งแต่ราวพุทธศตวรรษที่ 12 
ซึ่งเมืองละโว้หรือ “ลวปุระ” เป็นเมืองหลวงหรือศูนย์กลางทางการเมืองการปกครองของแคว้น12

ในประเทศไทยเรื่องรามเกียรติ"มปรากฏในหลายรูปแบบโดยฉบับที่รู้จักกันเป็น 
อย่างดี คือ ฉบับบทละครพระราชนิพนธ์ในพระบาทลมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

8 สุภัทรดิศ ติศทล.ประวัติศาสตร์ติลปะประเทศ'ใกล้เคียง ; อินเดีย ลังกา ชวา 
ขอม พม่า ลาว ไทย. (กรุงเทพมหานคร : มติชน,2538), หน้า 6,125 - 128

9 กรมติลปากร, พระราชพงศาวดารกรุงเก่า ฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ. (พระ 
นคร : คลังวิทยา,2507), หน้า 57.

10เรื่องเดียวกัน,หน้า61.
11 อนันต์ อม?รดัย (บรรณาธิการ). คำให้การขุนหลวงหาวัด (ฉบับหลวง) และ 

ประชุมพงศาวดารภาค80จดหมายเหตุ เร่ือง การจราจลเมื่อปลายแผ่นดินพระนารายณ์มหาราช. 
(นนทบุรี, สำนักพิมพ์จดหมายเหตุ,2548), หน้า 127.

สุจิตต์ วงษ์เทศ.ร้องรำทำเพลง : ดนตรีและนาฏติลป็ชาวสยาม.
(กรุงเทพมหานคร : มติซน,2542)
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มหาราช รัชกาลที่ 1 เพราะเป็นฉบับที่มีเนื้อความสมบูรณ์ที่สุด เปล้ือง ณ นคร เช่ือว่า
นักปราชญ์และราชกวีในราชสำนักสมัยนั้นได้ร่วมกันแต่งขึ้นเพื่อเป็นฉบับหลวงสำหรับกรุง 
รัตนโกสินทร์ แทนที่ฉบับเดิมที่ลูญหายถูกทำลายไปในสงครามเลียกรุงศรีอยุธยาครั้งที่ 213 โดย 
เรื่องรามเกียรตี่สมัยกรุงศรีอยุธยามีลักษณะเป็นคำกลอนบทละคร เริ่มตั้งแต่ตอนพระรามประชุม 
พลจนถึงตอนองคตลื่อสาร14 นอกจากนื้วรรณคดีในสมัยกรุงศรีอยุธยาบางเรื่องมีการกล่าวถึงตัว 
ละครในเรื่องรามเกียรต เช่น เรื่องสิสิตยวนพ่าย โคลงดั้นทวาทศมาส เป็นต้น โดยมีปรากฏเป็น 
หลักฐานทางด้านวรรณคดีต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา

นอกจากหลักฐานทางวรรณคดีที่เป็นเรื่องยาวตังกล่าวแล้วบังมีปรากฏการอ้างถึง 
ตัวละครในเร่ืองรามเกียรติไ,นเกร็ดและเร่ืองลันต่างๆ เช่น เพลงยาว จึงแสดงว่ารามเกียรติ้เป็นที่รู้จัก 
กันแพร่หลายในประเทศไทยโดยเฉพาะภาคกลางมาเป็นเวลานานแล้ว แต่กลับไม่มีปรากฏ 
รามเกียรติ้ที่เป็นเรื่องยาวไว้เป็นหลักฐานทางวรรณคดีเหลืออยู่เลย ที่มีปราทฏก็เป็นคำพากย์และ 
บทละครเรื่องรามเกียรตึ๋ซึ่งมีลักษณะเป็นตอนๆ ไม่เป็นเรื่องยาวติดต่อกัน15 อาจเนื่องมาจากการ 
ส ูญ หายไปเม่ือครั้งเลียกรุงศรีอยุธยาครั้งท่ี 1 และ 2 ก็เป็นได้

ต่อมาในสมัยกรุงธนบุรี พระเจ้าตากสินมหาราชได้ทรงพระราชนิพนธ์เรื่อง 
รามเกียรติไ,ว้เป็นกลอนบทละคร แต่มีเหลืออยู่ในปัจจุบันเพียง 4 ตอนเท่าน้ัน คือ ตอนทศกัณฐ์ตั้ง 
พิธีทรายกรดและพระลักษณ์ต้องหอกกระบิลพัทจนถึงหนุมานผูกผม ตอนพระมงกุฎทรงลองศร 
ตอนท้าวมาลีวราชพิพากษาความ ตอนหนุมานเช้าห้องนางวานรีน บานแผนกในต้นฉบับสมุด 
ไทยบอกไว้ว่าลมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชทรงพระราชนิพนธ์เมื่อจ.ศ. 1132 ตรงกับพ.ศ. 2313 
คือ ภายหลังการสร้างกรุงธนบุรี 3 ป ี16 ซึ่งทั้งหมดนื้พระยาอนุมานราชธนได้แสดงความเห็นว่าพระ

13 เปล้ือง ณ นคร, ประวัติศาสตร์วรรณคดีไทย. (กรุงเทพมหานคร : สำนักพิมพ์ 
ไทยวัฒนาพานิช,2541),หน ้า217-218.

14 ดาวรัตน์ ชูทรัพย์และสุจิตต์ วงษ์เทศ (บรรณาธิการ), บทละครเรื่อง 
รามเกียรติ้ สมัยกรุงศรีอยุธยาตอนพระรามประชุมพล-องคุตลื่อสาร.(กรุงเทพมหานคร: ศูนย์ 
มานุษยวิทยาสิรีนธร,2541), หน้า 14.

15 องค์การค้าของคุรุสภา, พระราชนิพนธ์'บทละครรามเกีย?ติ'ของสมเด็จพระเจ้า
กรุงธนบุรีและเล่าเรื่องหนังสือรามเกียรตี้ของนายที อยู่โพธิ้, (พระนคร : องค์การค้าของคุรุสภา
,2506), หน้า 150.

16เปล้ือง ณ นคร.ประวัติศาสตร์วรรณคดีไทย.ห น ้า211-212.
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เจ้ากรุงธนบุรีน่าจะทรงพระราชนิพนธ์แก้ไขIพิ่มเติมจากต้นฉบับของเดิมเมื่อครั้งกรุงศรีอยุธยาแต่ 
เพียงบางตอน17 เนื่องจากข้อจำกัดทางเวลาและดีกสงครามในสมัยกรุงธนบุรีเป็นราชธานี

ตังนั้นจะเห็นได้ว่าบทละครเรื่องรามเกียรติไต้เผยแพร่ไปหลายประเทศในภูมิภาค 
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยมีอินเดียเป็นศูนย์กลางของวัฒนธรม ต่อมาไต้แพร่กระจายไปยัง 

ประเทศอินโดนีเซีย กัมพูซา ไทย พม่า ลาว และประเทศอ่ืนๆในภูมิภาค จากการติดต่อโดยการ 
แลกเปลี่ยนสินค้า การเผยแพร่ศาลนาหรือแม้แต่การทำลงคราม บทละครหรือนาฏยดีลป๋ที่ 
เกี่ยวข้องกับเรื่องรามเกียรติ,ยอมที่จะมีการเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพทางสังคม การเมืองการ 
ปกครองตลอดจนคติความเชื่อต่างๆ แต่ถึงอย่างไรตัวละครสตรีของรามเกียรติ้ก็ย ังคงแฝงไว้ซึ่งคุณ 
ค่าที่ผู้เซียนหรือผู้สร้างสรรค์และสังคมได้กำหนดเพื่อใช้ในการขัดเกลาผู้คนในสังคม ดังนั้น 
มหากาพย์รามายณะจึงเป็นตัวอย่างของวรรณคดีที่ลามารถสะท้อนให้เห็นถึงสถานภาพ บทบาท 
และสิทธิของสตรีในแต่ละประเทศไต้เป็นอย่างดี

ถึงแม้ว่าสถานภาพ บทบาทและหน้าที่ของสตรีในแต่ละประเทศย่อมมีความ 
เหมือนหรือแตกต่างกันซึ่งเป็นผลมาจากอิทธิพลของสังคมภายนอกที่ไต้แพร่กระจายวัฒนธรรม 
และผสานรวมกับวัฒนธรรมดั้งเดิมของท้องถิ่นจนกลายเป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมขึ้นมา 
ดังนั้นรามายณะจึงเป็นเครื่องมีอที่สะท้อนให้เห็นถึงบทบาทของสตรีในภูมิภาคเอเชียตะวันออก 
เฉียงใต้ตามสภาพสังคม คติความเช่ือ ฃนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมในสมัยนั้นๆ ไต้

หากแต่บางครั้งปัญหาในการที่เราจะนำมหากาพย์รามายณะที่มีอยู่หลากหลาย 
สำนวนมาทำการดีกษาเปรียบเทียบคงเป็นเรื่องยาก หรือทำไต้เพียงผิวเผินและก่อให้เกิดความ 
สับสนได้ง่าย ผู้วิจัยจึงเลือกที่จะดีกษามหากาพย์รามายณะฉับวาลมิกิของประเทศอินเดียและ 
วรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ้ ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช รัชกาลที่ 1 
โดยมุ่งเน้นดีกษาที่ตัวละครนางสีดา ซึ่งอาจมีชื่อเรียกแตกต่างออกไปตามภาษาและสำเนียงการ 
พูดในแต่ละท้องถิ่น โดยผู้วิจัยต้องการดีกษาเปรียบเทียบถึงบทบาทสตรีของนางสีดาในฐานะบุตร 
ภรรยาและมารดาจากมหากาพย์รามายณะของอินเดียเปรียบเทียบกับวรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ้ 
ของไทย อันเป็นวรรณกรรมที่มีชื่อเสียงและมีความสำคัญเรื่องหนึ่งในโลก เพื่อสะท้อนให้เห็นถึง 
บทบาทของสตรีในประเทศทั้ง 2 เป็นสำคัญ

2. โจทย์ว ิจ ัย

ผู้วิจัยต้องการทราบถึงบทบาทสตรีในฐานะบุตร ภรรยาและมารดสะท้อนผ่านตัว 
ละครนางสีดาในเรื่องรามายณะของอินเดียและรามเกียรติ,ของไทย ซึ่งอาจมีความแตกต่างกัน

17 พระยาอนุมานราชธน, รวมเรื่องเกี่ยวกับรามเกียรุต. หน้า 194.
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3. วัตถุประสงค์ไนการวิจัย

ผู้วิจัยต้องการคืกษาเรื่องบทบาทของสตรีในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่ 
สะท้อนผ่านเรื่องรามเกียรติ้ กรณีคืกษา คือ ประเทศอินเดียและไทย โดยมีวัตถุประสงค์ดังนี้

1. คืกษาบทบาทสตรีสะท้อนผ่านตัวละครที่ถ ูกกำหนดจากผู้สร้างสรรค์ซึ่ง 
ลามารถสะท้อนวิวัฒนาการของสภาพทางสังคม วัฒนธรรมและคติความเชื่อซึ่งเป็นข้อเท็จจริงใน 
แต่ละยุคสมัยของประเทศอินเดียและไทย

2. เปรยบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของสถานภาพ บทบาทและสิทธิ 
สตรีของประเทศอินเดียและไทยในวรรณกรรมผ่านตัวละครเรื่องรามายณะ

4. ขอบเขต1ในการค์กษ'า

4.1 ขอบเขตด้านเนื้อหา

คืกษ"าบทบาทของสตรี'ในฐานะบุตร ภรรยาและมารดาโดยสะท้อนผ่านตัวละคร 
นางลีดาในเรื่องรามายณะของอินเดียและรามเกียรติ'ของไทย เพื่อใช้ในการวิเคราะห์และ 
อภิปรายบทบาทสตรีในประเทศอินเดียและไทย โดยผู้วิจัยต้องการคืกษาและเปรียบเทียบ 
สถานภาพ บทบาทและสิทธิสตรีในสังคมของประเทศทั้ง 2 ว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างดัน 
อย่างไรบ้าง อีกทั้งบทบาท สถานภาพและสิทธิสตรีของแต่ละประเทศในปัจจุบันว่ามีการ 
เปลี่ยนแปลงจากอดีตของประเทศอินเดียสมัยมหากาพย์และประเทศไทยในสมัยรัตนโกสินทร์มาก 
น้อยเพียงใด

ออกไปบ้าง อย่างไรก็ตามกวีผู้สร้างสรรค์วรรณกรรมเรื่องรามายณะได้กำหนดบทบาทสตรีให้ม ี
ความแตกต ่างตามจินตนาการของผ ู้สร ้างสรรค ์ท ี่ต ้องการแสดงให ้เห ็นถ ึง บทบาทของ บุตร
ภรรยาและมารดา

4.2 ขอบเขตด้านพื้นที่

เนื่องจากการคืกษานี้เป็นการเปรียบเทียบบทบาทสตรีของนางลีดาในฐานะบุตร 
ภรรยาและมารดาจากมหากาพย์รามายณะของอินเดียและวรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ*ของไทย 
ดังนั้นการกำหนดพื้นที่ในการคืกษา ผู้วิจัยจึงเลือกพื้นที่หรือประเทศที่เชื่อว่ามหากาพย์รามายณะ 
เจริญสูงสุดและมีหลักฐานของการแพร่กระจายไปยังประเทศต่างๆในภูมิภาคเอเชีย ดังน้ี
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ประเทศอินเดีย การเลือกคืกษาประเทศอินเดียเนื่องจากเป็นศูนย์กลางความ 
เจริญรุ่งเรีองของคืลปวิทยาการต่างๆ อีกทั้งยังเป็นประเทศต้นกำเนิดของมหากาพย์เรื่อง 
รามายณะก่อนจะเผยแพร่ไปยังส่วนต่างๆ ของภูมิภาคเอเชีย

ประเทศไทย วรรณคดีเรื่องรามเกียรติ้ไต้ชื่อว่าเป็นวรรณคดีที่มีความสำคัญและ 
คงอยู่กับสังคมไทยมาต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาเป็นราชธานี โดยแสดงออกในทางสัญลักษณ์ เช่น 
ช่ือของพระรามถูกนำมาใช้เป็นพระนามของพระมหากษัตรีย5ไทย เช่น สมเด็จพระรามาธิบดี ช่ือ 
ของสถานที่และถนนหนทางในกรุงเทพมหานครเช่น ถนนพระราม 4 ถนนพระราม 9 ละพาน 
พระราม 8 แม้กระทั่งตัวพยัญชนะของไทยตัว “ฑ” อ่านออกเสียงว่า “ฑ มณโฑ’’ เป็นต้น เหล่าน้ี 
ล้วนแต่แสดงให้เห็นถึงความสำคัญและความแน่นแฟ้นของเรื่องรามเกียรติ้ที่มีต่อสังคมไทย

4.3 ขอบเขตข้อมูลจากวรรณกรรม

การดีกษาเปรียบเทียบบทบาทสตรีในเรามเกียรติ’ และมหากาพย์เรื่องรามายณะมี 
วัตถุประสงค์เพื่อดีกษาบทบาทสตรีของนางสีดาในฐานะบุตร ภรรยาและมารดาเปรียบเทียบจาก 
วรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ’ของไทยและมหากาพย์รามายณะของอินเดีย สำหรับขอบเขตใน 
งานวิจัยนั้น ผู้วิจัยจะวิเคราะห์บทบาทสตรีของนางสีดาโดยใช้วรรณกรรม 2 เล่มประกอบการ 
วิเคราะห์ คือ

1. รามายณะของถุาษีวาลมิกี เรียบเรียงเป็นโคลงด้ันโดย สุภร ผลชีวิน
2. รามเกียรติ้ฉยับพระบาทลมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช รัชกาลท่ี 1

เล่ม 1 - 4



5. กรอบแนวคิดในการวิจัย
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6. นิยามศัพท์

6.1 นิยามศัพท์ท่ัวไป

1. รามเกียรติ้ หมายถึง วรรณกรรมท่ีกล่าวถึงเกียรติคุณและคุณงามความดีๆเอง 
พระรามจากการปราบทศกัณฐ์ ซึ่งในประเทศอินเดียเรียกว่า “รามายณะ,’ แต่ประเทศไทย 
เรียกว่า “รามเกียรติ้”

2. บทบาทสตรี หมายถึง ลักษณะบุคลิกภาพของบุคคลที่แสดงถึงความเป็น 
สตรีจากการเรียนรู้ด้วยวิธีลังเกตบุคคลที่อยู่รอบข้าง การอบรมลังสอนของบิดามารดาและตัวแทน 
ของลังคมในการขัดเกลาจนเกิดอัตลักษณ์ทางเพศหญิงขึ้น ซึ่งในงานวิจัยฉบับนี้หมายถึงบทบาท 
สตรีในฐานะภรรยาและบุคคลทั่วใปในลังคม

3. เอเชีย หมายถึง ประเทศท่ีตั้งอยู่ในภูมิภาคเอเชีย ในงานวิจัยฉบับนี้หมายถึง 
ประเทศไทยและอินเดีย

6.2 นิยามศัพท์เชีงปฏิบัติการ

1. ระบบปิตาธิปใตย หมายถึง ระบบที่ชายเป็นใหญ่โดยมีอำนาจครอบงำเหนือ 
สตรี แสดงออกในรูปแบบของบทบาทที่ชายเป็นใหญ่ มีอำนาจในการแบ่งแยกทางเพศ การดูถูก 
เหยียดหยาม การกดฃ่ี การทารุณทางเพศและเห็นสตรีเป็นพียงวัตถุทางเพศที่ไม่มีจิตใจ มีค่าเป็น 
เพียงทรัพย์สินทำให้สตรีตกอยู่ในฐานะเลียเปรยบบุรุษในทุกด้าน

2. ทฤษฎีสตรีนิยม หมายถึง แนวคิดที่อธิบายถึงความสัมพันธ์ระหว่างเพศ 
ชายกับเพศหญิงเพื่อทำความเข้าใจต่อสถานภาพที่ตกตํ่าและถูกเอารัดเอาเปรียบ ถูกกดฃี่ของสตรี 
ซึ่งบุรุษเป็นผู้กระทำความรุนแรงต่อสตรี รวมทั่งเป็นแนวคิดเพื่อทำความเข้าใจในบทบาทของสตรี 
ท่ีมีต่อสถาบันต่างๆ โดยเฉพาะสถาบันครอบครัว

3. นางลีดา หมายถึง ตัวละครสตรีสำคัญในเรื่องรามเกียรติ้และรามายณะมี 
ฐานะเป็นภรรยาของพระราม ชาติกำเนิดเดิมของนาง คือ พระลักษมีโดยอวตารลงมาเพื่อช่วย 
พระรามปราบทศกัณฐ์ เพราะนางถูกทศกัณฐ์ลักไปยังกรุงลงกาเพื่อเป็นมเหสีจึงเป็นเหตุให้ 
พระรามติดตามมาลังหารในที่สุด
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7. สมมติฐานในงานวิจัย

1. บทบาทและสิทธิของสตรีในฐานะบุตร ภรรยาและมารดาซึ่งสะท้อนจาก 
วรรณกรรมเรื่องรามายณะของอินเดียและรามเกียรติ้ของไทยไม่แตกต่างกัน

2. บทบาทและสิทธิของสตรีในฐานะบุตร ภรรยาและมารดาจากเรื่องรามายณะ 
และรามเกียรติได้รับอิทธิพลจากอำนาจของระบบปิตาธิปไตย (Patriarchy) โดยสะท้อนผ่านระบบ 
สัญลักษณ์จากวรรณกรรม

8. ระเบียบวิธีวิจัย

งานวิจัยเร่ือง “บทบาทสตรีในรามเกียรติ้ : ศึกษาเปรียบเทียบนางสีดาของอินเดีย 
และไทย,' เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Quality Research) โดยมุ่งเน้นวิจัยเชิงเอกสารเป็นสำคัญ

ส่วนท่ี 1 การค้นคว้าจากเอกสาร

การดีกษาเรื่อง "บทบาทสตรีในรามเกียรตี้: ดีกษาเปรียบเทียบนางสีดาของ
อินเดียและไทย" น้ัน การเก็บข้อมูลส่วนใหญ่จำเป็นต้องมุ่งเน้นในเรื่องของการดีกษาเอกสารที่มี 
ผู้ได้ทำการดีกษารวบรวมมาแล้วเป็นการดีกษาในระยะแรก ประกอบด้วย หนังสือ บทความ 
ต่างๆ รายงานการวิจัย ตลอดทั้งเอกสารเผยแพร่ของหน่วยงานทางต้านวัฒนธรรม กรมดีลปากร 
หน่วยงานเกี่ยวข้องกับสตรีต่างๆ ตลอดจนสถานทูตและสมาคมของประเทศที่ผู้วิจัยทำการดีกษา 
ได้แก่ ประเทศอินเดียและไทย เพื่อทำความเข้าใจเบื้องต้น สำหรับหนังสือที่ใข้เป็นหลักใน 
การดีกษา ได้แก่

1. รามเกียรตเล่ม 1 -4  ในพระราชนิพนธ์ของพระบาทลมเด็จพระพุทธยอดฟ้า 
จุฬาโลกมหาราช รัชกาลท่ี 1

2. รามายณะฉบับแปลเป็นโคลงดั้นของลุภร ผลชีวิน

ส่วนท่ี 2 การวิเคราะห์และการเขียนรายงาน

1 การวิเคราะห์ข้อมูล เนื่องจากงานวิจัยฉบับนี้เน้นวิธีการศึกษาเชิงคุณภาพเป็น 
หลัก ดังนั้นการเก็บและการวิเคราะห์ข้อมูลจะทำควบคู่กันไป ถือเป็นการตรวจลอบข้อมูลจากการ 
บันทึกภาคสนามเพื่อให้ข้อมูลที่ได้มาใกล้เคียงกับความเป็นจรีงมากที่สุด ผู้วิจัยได้ทำการจัดระบบ 
ข้อมูลด้วยการแยกประเภทของข้อมูล เพื่อใช้สำหรับการวิเคราะห์ข้อมูลดิบที่ได้จากการศึกษา
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โดยใช้ทฤษฎีการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม แนวคิดวรรณกรรมกับสังคมและแนวคิดสตรีนิยม 
เป็นกรอบในการวิเคราะห์ โดยมีหน่วยวิเคราะห์ คือ บทบาทสตรีของนางลีดาในฐานะบุตร 
ภรรยาและมารดา ศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ๋ฃองไทยและมหากาพย์ 
รามายณะของประเทศอินเดีย ภายใต้บริบทของ “ระบบปิตาธิปไตย’' (Patriarchy) บทบาทเพศ 
การแพร่กระจายทางวัฒนธรรม ค่านิยมของสังคมไทยและอินเดีย คติความเชื่อของศาลนาพุทธ 
และฮินดู ดังน้ี

บทบาทสตรีของนางสิดา 
ในรามายณะ(ประเทศอินเดึย)

บทบาทสตรีของนางสิดา 
ในรามเกียรต (ประเทศไทย)

1. บทบาทความเป็นบุตร
2. บทบาทความเป็นภรรยา
3. บทบาทความเป็นมารดา

1. บทบาทความเป็นบุตร
2. บทบาทความเป็นภรรยา
3. บทบาทความเป็นมารดา

2 การเขียนรายงาน เป็นการเขียนรายงานแบบพรรณนาและใช้การวิเคราะห์
ซึ่งอิงอยู่กับแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวกับการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม (Cultural diffusion) 
วรรณกรรมกับสังคม สตรีนิยม (Feminism) เพื่อใช้ในการแสดงถึงผลการศึกษาและมองภาพรวม 
ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

9. เอกสารและงานวิสัยท่ีเก่ียวข้อง

9.1 รามายณะที่มีสักษณะการประพันธ์ไว้เป็นแบบฉบับ มีลักษณะเพื่อ 
เป็นแบบฉบับ เนินที่ความไพเราะของการแต่งและการนำไปเป็นแบบอย่างต่อไปตามแต่ละ 
ภูมิภาค มีการเก็บเนื้อหาให้มีความใกล้เคียงกับฉบับของวาลมิกีมากที่สุด อีกทั้งมีความสำคัญใน 
แง่ของการอ้างอิง ดังน้ี

สุภร ผลสิวิน18 ไต้แปลรามายณะฉบับวาลมิกิโดยการแปลย่อในสัษณะของ 
โคลงดั้น แม้จะบอกในตอนท้ายว่าไม่ไต้ทำการต่อเติมเลยก็ตาม แต่มีการดัดของเก่าลง เช่น 
ในตอนศึกระหว่างกองท้พพระรามกับเสนาของทศกัณฐ์

18 สุภร ผลชีวิน, รามายณะของพรหมฤษีวาลมิท.(กรุงเทพมหานคร:
องค์การค้าของคุรุสภา, 2520).
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เปล้ือง ณ นคร19 ได้แต่งเรื่องเกี่ยวกับรามเกียรติ้ไว้ใน ''ประว้ติวรรณคดีไทย 
สำหรับนักคืกษา “ โดยแต่งไว้ไม่ใช่เป็นลักษณะเกร็ดย่อยชองวรรณกรรมเรื่องรามเกียรตแต่ใน 
ขณะเดียวกันก็ไม่ได้แต่งตลอดทั้งเรื่อง ได้แก่ โคลงพาลีสอนน้องและโคลงทศรถลอนพระราม 
งานในลักษณะเดียวกับการแต่งของเปลื้อง ณ นคร คือ รามเกียรตฉบ้บของสมเด็จพระเจ้า 
กรุงธนบุรี20 ทรงพระราชนิ,พนธ์ใว้รวมทั้งสิ้น 4 ตอน คือ พระมงกุฎ หนุมานเกี้ยวนางวานรีน 
ท้าวมาลีวราช และ'ซุบหอกกบิลพัสด์ แต่พระองค์ไม่ได้แต่งเรียงตามเหตุการณ์ที่เกิดตามเรื่องของ 
รามเกียรติ้ นอกจากนีหากพิจารณาดูที่สำนวนและการเก็บใจความแล้วพบว่ามีลักษณะที่เร่งรัด 
เป็นเพราะในยุคสมัยของพระองค์บ้านเมืองเต็มไปด้วยภาวะคืกลงคราม

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช รัชกาลท่ี 121 ได้ทรง
พระราชนิพนธ์เรื่องรามเกียรตึ๋ร่วมกับบรรดากวีในราชสำนัก โดยพระองค์ได้เก็บรวบรวมใจความ 
ได้สมบูรณ์จนถือได้ว่ารามเกียรตึ๋ฉบับของพระองค์มีเนื้อหาลมบูรณ์มากที่สุด ด้วยเหตุที่ว่า 
พระองค์ต้องการให้เป็นรามเกียรติไฉบับหลวงของสมัยรัตนโกสินทร์เพ่ือทดแทนฉบับเดิมในสมัยกรุง 
ศรีอยุธยาที่สูญหายไปในช่วงลงครามคร้ังเลียกรุงศรีอยุธยาคร้ังที่ 2 ป ีพ .ศ .2310

พระบาทสมเด็จพระพุทธเล ิศหล้านภาลัย รัชกาลท่ี 222 พระองค์ทรงพระ 
ราชนิพนธ์เรื่องรามเกียรติ้ โดยทรงเก็บสำนวนจากฉบับพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 1 แต่นุ่งเน้น 
เพื่อใช้เป็นบทละครสำหรับประกอบการแสดงโขนและละครใน ซึ่งในปัจจุบันยังคงยึดถือเป็น 
แบบอย่างเพื่อใช้เป็นบทโขน ด้วยเหตุนี้พระองค์จึงทรงเลือกนิพนธ์ไว้เพียงบางตอนที่เหมาะลมต่อ 
การแสดงนาฏยดิลป๋เท่าน้ัน

เปลื้อง ณ นคร, ประวัต ิวรรณคดีไทยสำหรับนักคืทษา. (พระนคร: 
สำนักพิมพ์ไทยวัฒนาพานิชย์ จำกัด,2517),หน ้า114-115.

20องค์การค้าของคุรุสภา, พระราชนิพนธ์บทละครรามเกียรตี้ของสมเด็จพระเจ้า 
กรุงธนบุรีและเล่าเรื่องหนังสือรามเกียรติ๋ของนายที อยู่โพธิ้.(พระนคร: องค์การค้าของคุรุสภา, 
2506).

21 กรมดิลปากร, บทละครเรื่องรามเกียรติ้พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระ 
พุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช.(กรุงเทพมหานคร: กรมดิลปากร, 2527).

22 กรมคืลปากร, บทละครเรื่องรามเกียรติ้พระราชนิพนธ์ในพระบามสมเด็จพระ
พุทธเลิศหล้านภาลัย.(กรุงเทพมหานคร: กรมคืลปากร, 2528).
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พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 423 ได้ทรงพระราชนิพนธ์ 
ไว้เพียงตอนเดียว คือ ตอนพระรามเดินดง ซึ่งพระองคืได้ทรงพระราชนิพนธ์ไว้ก่อนจะทรงผนวช 
โดยในตอนพระรามเดินดงนี้เป็นเรองราวของพระรามหลังจากออกบวชและได้เดินทางไปในป่า 
พร้อมกับพระลักษณ์ และนางลีดา พระวรวงค์เธอ กรมหมื่นพิทยาลาภพฤฒิยากร ได้ให้ 
ความเห็นว่าการที่พระองค์ทรงเลือกนิพนธ์ในตอนนี้ อาจเป็นเพราะมีลักษณะชีวิตคล้ายกับของ 
พระองค์น่ันเอง

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 524 พระองค์ทรงพระ 
ราชนิพนธ์ไว้ในระเบียงวัดพระศรีรัตนศาสดาราม หรือวัดพระแก้วเพียงบางตอนเท่านั้น ไม่มี 
ลักษณะเป็นเร่ืองยาวดังเช่นที่พระมหากษัตริย์พระองค์อื่นได้ทรงพระราชนิพนธ์ไว้

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว25 พระองค์ได้'ทรงพระราชนิพนธ์ไว้ 
หลายตอน โดยแบ่งออกเป็น 3 ชุด คือ บทละครเบิกโรง บทร้องและบทพากย์และตอนอภิเษก 
สมรสซึ่งทั้ง 3 ตอนพระองคํได้พยายามใช้ซื่อตัวละครและพยายามเดินเรื่องตามแบบฉษับเดิม 
ของวาลมิกิ นอกจากนี้พระองค์ยังทรงพระราชนิพนธ์ในอุตรกัณฑ์เป็นบางส่วนด้วย หากเมื่อ 
พิจารณาดูแล้วจะพบว่างานที่พระองค์ทรงพระราชนิพน์นั้นมักมุ่งเน้นในเรื่องของยุทธวิธีของ 
ลงคราม เช่น การปลอมพล จองถนน เผาลงกาและเรื่องของสตรี เป็นต้น

นอกเหนือไปจากรามเกียรตั้ที่เป็นฉบับในพระราชนิพนธ์ของพระมหากษัตริย์ 
พระองค์ต่างๆ ในสมัยรัตนโกสินทร์แล้ว ยังมีปรากฎรามเกียรต้ิในฉบับต่างๆ เช่น

ประพันธ์ สุคนธชาติ26 ได้รวบรวมรามเกียรติ้ ตอนนางลอยจากหลายแหล่ง 
เริ่มตั้งแต่ในลมัยกรุงศรีอยุธยาจนถึงปัจจุบันซึ่งมีเนื้อหาและสำนวนในแต่ละสมัยที่แตกต่างกัน

23 กรมดิลปากร, บทละครเรื่องรามเกีย?ตึ๋ตอนพระรามเดินดงพระราชนิพนธ์ใน 
รัชกาลท่ี 4. (กรุงเทพมหานคร: กรมดิลปากร, 2527).

พระวรวงค์เธอ กรมหมื่นพิทยาลาภพฤฒิยากร, ช ุมน ุมพระน ิพนธ์. 
(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พระจันทร์, 2517).

25 กรมคืลปากร, รามเกียรติ*ชุดเบิกโรงในพระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระ 
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว.(กรุงเทพมหานคร: กรมคืลปากร, 2527).

26 ประพันธ์ สุคนธชาติ, รามเกียรติ*ตอนนางลอย.(พระนคร: ห้างหุ้นส่วน
จำกัดคืวพร, 2513).
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กรมสิลปากรก็ได้มีการรวบรวมบทโขนและละครเรื่องรามเกียรติ้เพื่อใช้กับการแสดง เช่น บท 
โขนชุดศรพรหมมาศตร์27 นอกจากนี้ยังปรากฏรามเกียรตี้ฉบับประชุมคำพากย์รามเกียรตั้ ซึ่งเป็น 
การรวบรวมคำพากย์ที่มีมาในอดีต ซึ่งคำพากย์จะเป็นการลื่อความเช้าใจได้ดีกว่าบทร้อง โขน 
และคร ซึ่งมักจะลอดแทรกความต้องการบางอย่างของผู้เขียนบทพากย์ได้ง่ายกว่าบทร้อง โขน 
และละคร28

นอกเหนือไปจากรามเกียรติ้ฉบับหลวงหรือที่มีภาษากลางแล้ว รามเกียรตี้ยังมี 
ฉบับภาษาท้องถิ่นต่าง  ๆ ซึ่งเป็นการเล่าเรื่องกันตามพื้นบ้านและนิทานเหล่านี้ยังส่งอิทธิพลต่อ 
ชาวบ้านเป็นอย่างมาก เช่น ฉบับลานนาไทยและฉบับอีสาน เป็นต้น

สำหรับรามเกียรตฉบับสำนวนภาษาลานนาไทยนั้นที่เป็นนิทานชาดกนอกนิบาติ 
เน้นในเร่ืองคุณธรรมของตัวละคร เช่นเดียวกับพระลัก-พระลามของทางอีสาน ที่เน้นในเรื่องของ 
หน้าท่ีและความกตัญญู เป็นหลัก แต่อย่างไรก็ตามรามเกียรติ้ฉบับลานนาและอีสานต่างก็จบเรื่อง 
ด้วยพุทธบารมีเหมือนกับนิทานชาดกท้ังหลาย นอกจากนี้ พิชิต อัคนิจ ได้สืกษาเปรียบเทียบถึง 
รามเกียรติ้'ฉบับต่างๆ ที่เป็นภาษาลานนาไทย ส่วนรามเกียรตี่ฃองภาคใต้นั้นไม่ได้แต่งให้เป็น 
แบบฉบับสมบูรณ์แต่มีลักษณะเป็นเรื่องเป็นตอน เช่น ฉบับบ้านควนเกย วัดท่าแค ราชาพิลาป 
และฉบับบ้านบ่อดาน ลักษณะคำประพันธ์และการดำเนินเรื่องคล้ายภาคกลางมากจนไม่ลามารถ 
ระบุได้ว่าฉบับใดเป็นต้นเค้า เนื่องจากไม่ปรากฏช่วงเวลาของการแต่งนอกจากการตั้งสมมติฐาน 
เท่าน้ัน

ป ีพ .ศ .2522 พิชิต อัคนิจ29 ได ้ส ืกษา,'การเปรียบเทียบรามเกียรติ๋ฉบับต่างๆ 
ของล้านนาไทย,’ โดยงานวิจัยฉบับนี้ได้สืกษารายละเอียดโดยเฉพาะด้านความคล้ายคลึงและ 
ความแตกต่างของเนื้อหา รวมถึงบทบาท พฤติกรรมของตัวละคร ภาษาและสำนวนโวหารของ 
รามเกียรติ๋ฉบับล้านนาไทย ได้แก่ พรหมจักร หอรมาน ปรัมเหียรและรามลักษณะ ซ่ึง 
สามารถสรุปได้ ตังน้ี

กรมสิลปากร, บทโขนชุดพรหมมาศตร์.(พระนคร: ห้างหุ้นส่วนจำกัดสิวพร,
2503).

28 พระเจ้าวรวงสิ’เธอ กรมหมื่นอนุรัตน์จาตุรงค์, คำพากย์รามเกียรติไกาคหนึ่ง. 
(พระนคร: โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร, 2572).

29 พิชิต อัคนิจ, การสิกษาเปรียบเทียบรามเกียรตึ๋ฉบับต่างๆ ของล้านนาไทย.
(เชียงใหม่: ศนย์กลางหนังสือเชียงใหม่,2522)
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จุดประสงค์ในการสร้างสรรค์รามเกียรติ้ฉบับล้านนาไทยเพื่อเป็นอุทาหรณ์ของ 
การประพฤติตัวโดยสามารถนำไปใช้สำหรับเทศน์หรืออ่านให้ผู้คนในโอกาสต่างๆ เช่นเดียวกันทั้ง 4 
ฉบับ ซึ่งเนื้อหาของรามเกียรตี๋ฉบับล้านนาไทยทั้ง 4 เรื่องมีทั้งความคล้ายคลึงและแตกต่างกัน 
เช่น ความคล้ายในเหตุการณ์กำเนิดตัวละครสำคัญโดยเฉพาะนางลีดา การเลือกคู่ของนางลีดา 
ทศกัณฐ์ลักนางลีดาไว้ที่เมืองลังกา พระรามพลัดพรากจากนางลีดาเป็นครั้งที่ 2 เป็นต้น สํวน 
ความแตกต่างของเนื้อเรื่องที่แตกต่างกันอย่างชัดเจน คือ การสำตับเหตุการณ์สำคัญ เน่ืองจาก 
การพบกันครั้งแรกระหว่างพระรามกับนางลีดาในพรหมจักรกล่าวว่า “พรหมจักรสำเร็จการศึกษา 
จากสำนักทิศาปาโมกข์แล้วกลับไปยังเมืองพาราณลี พระเจ้าพรหมทัตไต้ยกราชสมบัติให้แต่ต่อมา 
ไต ้สละราชสมบ ัต ิเพ ื่อเด ินทางออกตามหานางคู่บุญจนไต้พบกับนางลีดา แต่หอรมาน 
และปรัมเหียรกล่าวว่า “เมื่อพระรามราชหรือพราหมราชไต้สำเร็จการศึกษาแล้วไต้เดินทางกลับ 
พระนคร ระหว่างทางผ่านไปทางอาศรมของพระฤาษีซึ่งเป็นบิดาบุญธรรมของนางลีดาในขณะที่ 
กำลังมีการยกศรเลี่ยงทายหาคู่ให้แก่นางลีดา พระรามราชหรือพราหมราชไต้เช้าร่วมในพิธีและ 
สามารถไต้นางลีดาไป ล่วนเรื่องรามจักษณะกล่าว1ว่า หลังจากไปช่วยเมืองช้างคืยงปราบกาแล้ว 
กุมารรามลักษณะก็ออกศึกษาศึลปวิทยากับสมณะในป่า ต่อมาพระอาจารยํไต้รับเชิญไปร่วมรับ 
สังฆทานในเมืองพาราณลี เนื่องในโอกาสที่พระยาทั้งหลายมาร่วมพิธีแข่งชันขึ้นสายศรเพื่อหาคู่ 
ให้แก่นางชมพูลีดาและกุมารสามารถขึ้นศรไต้จึงไต้นางชมพูลีดาเป็นมเหสี เป็นต้น

สำหรับบทบาทและพฤติกรรมของตัวละครสำคัญในเรื่อง เช่น พระราม พระ 
ลักษณะ นางลีดา หนุมาน ทศกัณฐ์มีความแตกต่างและคล้ายคลึงกันบ้าง เช่น พระรามในเรื่อง 
พรหมจักรไต้รับการยกย่องให้เป็นพระโพธิสัตว์ตังนั้นตัวเอกในเรื่องนื้ คือ พรหมจักรจึงเป็นแบบ 
แผนของการปฏิบัติดีตามหลักปัญจศึลเพราะจะไม่เป็นผู้ลังหารคัตรูด้วยตนเอง ตรงช้ามกับเรื่อง 
หอรมาน ปรัมเห ียรและรามลักษณะเพราะในเรื่องเหล่านื้พระรามเป็นผู้ลังหารทศกัณฐ์ด้วย 
ตนเองท้ังส้ิน

ตังนั้นจากการศึกษาจึงสามารถสรุปไต้ว่า รามเกียรติไ,ป็นเรื่องที่มืการแพร่หลาย 
อยู่ในอาณาจักรล้านนาไทยในอดีตมานานแล้ว ตังปรากฎว่าไต้มืผู้นำมาแต่งขึ้นหลายสำนวน 
แต่ละสำนวนยังไต้พบในที่ต่างๆ อีกหลายแห่ง บางสำนวนจึงมืลักษณะคล้ายคลึงกันมาก

ปี พ.ศ. 2518 พระอริยานุวัตร เขมจาร ิเถระ30 ไต้ทำการศึกษาและตรวจชำระ 
หนังสือเรื่องพระลัก - พระลามของภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ซึ่งในงานวิจัยฉบับ

30พระอริยานุวัตร เฃมจารีเถระ, พระลัก-พระลาม.(กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิ 
เสถียรโกเศศ-นาคะประทีป, 2518).
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นี้พบว่าหนังสือเรื่องพระลัก-พระลามนั้นมีมาแต่โบราณ นักปราชญ์สมัยก่อนได้จารึกลงในใบลาน 
มี 2 ฉบับ คือ ฉบับร้อยแก้วและฉบับร้อยกรองโดยที่พระอรึยานุวัตร เขมจารีเถระได้พยายามตรวจ 
ชำระตามลักษณะอักษรไทยน้อย ได้แก่ การใช้คำลันๆ เช่น พระลัก -  พระลามแทนที่จะใช้คำว่า 
พระลักษณ์- พระราม เป็นต้น อีกทั้งยังคงพยายามรักษาถ้อยคำภาษาดั้งเดิมของชาวอีสานไว้โดย 
ไม่ได้แผลงมาเป็นภาษาปัจจุบัน เช่น กวาง -  กวง, ของเพื่อน -  ของเทิน, วรรณคดี -  คำพูด เป็น 
ต้น

สำหรับเนื้อเรื่องจะมีลักษณะเป็นตอนไม่สมบูรณ์ตลอดเรื่อง โดยพระลัก -  พระ 
ลามฉบับร้อยแก้วเริ่มต้นจากพระลัก- พระลามออกเดินทางจากกรุงศรีลัตตนาคนหุตไปยังเมือง 
ลังกา ซึ่งขากลับมาทางเมืองอินทปัตถนคร คือ ประเทศเขมรปัจจุบันโดยเดินทางมาตามลุ่มแม่นํ้า 
ของหรีอแม่นํ้าโขงจนกระทั้งมาถึงล้านช้างซึ่งได้มีกล่าวไว้ในฉบับร้อยแก้วโดยละเอียด ส่วน'ฉบับ 
ร้อยกรองนั้นเป็นคำกลอนและเริ่มด้นตั้งแต่พญาฮาบพนาสวนลงมาเกิดแล้วได้ครองกรุงลังกา 
จากนั้นขึ้นไปเรียนมนต์ทิพย์จากพระอินทร์เมื่อเรียนจนจบทางด้านไสยศาสตร์มนต์ทิพย์แล้วจึง 
กลับมาครองกรุงลังกาตามเดิม พระอินทร์ได้ส่งนางลุชาดาลงมาจุติในครรภ์ของนางจันทาผู้เป็น 
มเหสีของพญาฮาบพนาสวน ในเน้ือเร่ืองพระลัก -  พระลามฉบับร้อยกรองนื้มีลักษณะคำประพันธ์ 
แบบตัดตอนข้อความ บางตัวละครไม่มีปรากฎ เช่น องคต หรีอหอกโมกขศักดิ้' เป็นต้น

ปี พ.ศ. 2522 ฉันทัส ทรงช่วย31 ได้คืกษาเรื่องรามเกียรต้กับวรรณกรรม'ใน 
ท้องถิ่นภาคใ ต ้ ได้แก่ รามเกียรดฉบ ับบ้านควนเกย อำเภอร่อนพิบ ูลย์จ ังหวัด
นครศรีธรรมราช, รามเกียรต้ฉบันวัดท่าแค อำ๓ อเมือง จังหวัดพัทลุง, ราชาพิลาป คิดถึงส ิดา 
ฉบับวัดปรางหมู่นอก อำเภอเมือง จังหวัดพัทลุง, พาล ีสอนน้องคำกลอน ฉบับบ้านบ่อดาน 
อำ๓ อสทิงพระ จังหวัดสงขลา จากการคืกษาพบว่ารามเกียรติ*ฉบับของภาคกลาง ได้แก่ บทละคร 
เรื่องรามเกียรต้ ฉบับพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 1 เป็นฉบับที่มีเนื้อหาเกี่ยวช้องกับวรรณกรรม 
ท้องถ่ินภาคใต้มากที่สุด, ราชาพิลาปคำฉันท์ฉบับหอลมุดแห่งชาติ เกี่ยวช้องกับราชาพิลาป คิดถึง 
สีดาและโคลงเรื่องพาลีลอนน้อง ฉบับหอสมุดแห่งชาติมีความเกี่ยวช้องกับพาสีสอนน้องคำกลอน 
ซ ึ่งท ั้งหมดน ี้ม ีความเก ี่ยวเน ื่องท ั้งทางด ้านอน ุภาค คือ รายละเอ ียดของเน ื้อเร ื่องซ ึ่งเป ็น 
องค์ประกอบส่วนที่เล็กที่สุดแต่เปลี่ยนแปลงได้ รูปแบบคำประพันธ์และก้อยคำภาษา โดยบท 
ละครเรื่องรามเกียรติ้ ฉบับพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 1 มีอนุภาคเกี่ยวช้องกับวรรณกรรมท้องถิ่น

31 ฉันท์ส ทรงช่วย, รามเกีย?ติ้กับวรรณกรรมในท้องถิ่นภาคใติ'.(สงขลา: 
โครงการบรีการทางวิชาการ มหาวิทยาลัยศรีนครีนทรวิโรฒสงขลา, 2522).

*
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ภาคใต้ทุกฉบับ เช่น ลักษณะตัวละครในเรื่องจะต้องเป็นมนุษย์แต่มีความสามารถทางด้านธนู 
และดีลปะการต่อล้ตลอด'จนเวทมนต์ต่างๆ อีกทั้งมักกล่าวว่าอวตารมาจากพระนารายณ์ ล่วน 
นางเอกนั้นต้องมีเหตุให้ถ ูกตัวโกงลักพาตัวไปและเป็นต้นเหตุใหกิดสงครามแต่นางเอกจะ 
จงรักภักดีต่อพระเอกคนเดียวเท่านั้น สำหรับตัวโกงนั้นจะมีลิบเดียร ลิบหน้า ยี่สิบมือถืออาวุธ 
ต่าง  ๆทำนองเดียวกับทศภัณฐ์ เป็นต้น

ตังนั้นการวิเคราะห์ในเรื่องอนุภาคทำให้ได้ข้อสรุปว่าวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้มี 
อนุภาคร่วมกับบทละครเรื่องรามเกียรติ้ ฉบับพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ า ตั้งแต่ต้นเรื่องอันว่าด้วย 
กำเนิดต่างๆ ทศกัณฐ์ลักนางสีดา พระรามตามนางสิดา พระรามได้บริวาร ดีกลงกา ฆ่าทศกัณฐ์ 
ได้นางสีดาคืนและพระกุศ -  พระลบประลองศร อย่างไรก็ตามอนุภาคของเรื่องบางล่วนก็มีความ 
แตกต่างกัน ได้แก่ ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ตอนนางกาลอัจนาสาปนางสวาหะ ไม่ได้มีการ 
กล่าวถึงเรื่องการไห้ไปยืนขาเดียวเหนี่ยวกินลมตลอดจนเงื่อนไขในการแก้คำสาปของนางสวาหะ 
เป็นต้น

สรุปเรื่องรามเกียรติ้ ฉบับวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้มีอิทธิพลต่อวิถีการดำเนิน 
ชีวิตของภาคใต้ ได้แก่ อิทธิพลต่อการประกอบพิธีกรรมและความเชื่อเรื่องโชคลางต่างๆ เช่น การ 
แก้บน การดูฤกษ์ยาม การเลี่ยงโชค ทำนายโชคชะตาราดี การลาปแช่ง เป็นต้น อิทธิพลต่อ 
การละเล่นพืนเมืองและอิทธิพลต่อการลังสอนจริยธรรมตลอดจนอิทธิพลต่อค่านิยมของคนใน 
ลังคม

9.2 รามายณะใน เชิงตีความและอธิบายความ ในล่วนนี้จะเป็นการดีกษา 
รามเกียรติ*จากผู้ที่เคยดีกษามาก่อน โดยได้นำรามเกียรติ*ที่มีลักษณะเป็นแบบฉบับตังที่กล่าวใน 
หัวข้อท่ี 1 มาดีกษาในเชิงตีความและอธิบายความของรามเกียรติ้ ตังน้ี

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว32 ในหนังสือเรื่องบ่อเกิดรามกียรติ* 
พระองค์ได ้ทำการวิเคราะห์ที่มาของวรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ*กับเรื่องย่อของมหากาพย์ 
รามายณะ นอกจากนี้พระองค์ยังเป็นพระองค์แรกที่ดีกษาทางด้านการตีความและให้ความ 
ชัดเจนเกี่ยวกับเรื่องวรรณกรรมรามเกียรติ*ของไทยกับมหากาพย์รามายณะก่อนผู้อื่นจนกลายเป็น 
แบบแผนให้มีผู้ดีกษารามายณะในลักษณะของการตีความกันอย่างแพร่หลายในสมัยต่อมา

32 พระบาทลมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว, ปอเกิดรามเกียรติไ(พระนคร: 
องค์การค้าของคุรุสภา, 2503).
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เสฐียรโกเศศ - นาคะประทึป ไต้ทำการคีกษาถึงที่มาและแง่คิดของรามเกียรต 
ดังท่ีมีปรากฎในงานเรื่อง ประชุมเรื่องพระรามและแง่คิดจากวรรณคดี33 อุปกรณ์รามกียรตึ๋34 และ 
ลมญาภิธานรามเกียรติ้ ซึ่งในงานดังกล่าวได้มีการบอกถึงที่มาของรามายณะในฉบับต่างๆ เช่น 
รามายณะฉบับเบงคอลี รามายณะฉบับกาลิทาส รามายณะในคัมภีร์ปุราณะ เป็นต้น ตลอดจน 
การแพร่ขยายความนิยมของรามเกียรตึ๋จากอินดียไปยังประเทศต่างๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออก 
เฉียงใต้

พระวรวงศ์เธอ กรมหมี่นพิทยาลาภพฤฒิยากร35 ใต้ทรงนิพนธ์และประทาน 
คำวิจารณ์เปรียบเทียบถึงรามเกียรติ้ในฉบับต่างๆ ทั้งในประเทศไทยและประเทศใกล้เคียงใน 
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น กัมพูซา อินโดนีเซีย เป็นต้น

9.3 รามเกียรดในการเสนอบทบาทและประวัตความเป็นมาของตัวละคร
คีกษาถึงที่มาของรามเกียรติ้และเสนอบทบาทของตัวละครและบุคคลสำคัญต่างๆ ในเรื่อง 
ราม เกียรต้ิ เช่น

งานของพ้นธ์ เรีองศรี36 ที่นำเสนอเรื่องและต้นกำเนิดของบุคคลสำคัญใน 
เรื่องรามเกียรติ้ เป็นการกล่าวถึงประวัติการอวตารของพระนายณ์ก่อนที่จะมาเป็นพระราม 
รวมทั้งงานของ ส. คิษย์เสธ37 และอุดม ดุจศรีว ัชร38 ที่ไต้คีกษาเฉพาะเรื่องราวของตัวละคร 
โดยเฉพาะวานรและทหารของพระรามในเรื่องรามเกียรติ้

33 เสเยรโกเศศและนาคะประทีป, ประชุมเรื่องพระรามและแง่คิดจากวรรณคดี. 
(กรุงเทพมหานคร: เจรีญวัฒน์การพิมพ์, 2516)

34 เสเย รโกเศศ, อุปกรณ์รามเกียรติไ (กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์บรรณาคาร,
2515).

35 พระวรวงคัเธอ กรมหมื่นพิทยาลาภพฤฒิยากร 1 เรื่องวิจารณ์นิทานป้นหยี 
หรืออิเหนาเรื่องพระรามและสูจิบัตรโขน-ละคร.(กรุงเทพมหานคร:โรงพิมพ์พระจันทร์,2517)

36 พันธ์ เรืองศรี, ประวัติกำเนิดบุคคลสำคัญในรามกียรติ้.(พระนคร: มิตรไทย 
การพิมพ์, 2504).

37 ส. คิษย์เสธ, ออฟไซด์รามเกียรติไ(พระนคร: โรงพิมพ์ช่างทหารอากาศ,
2508).

38 อุดม ดุจศรีวัชร, ทหารพระราม. (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์'ทิพยวิสุทธิ้
,2537).
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นอกจากนี้เสรึ หวังในธรรม ได้สืกษาเรื่องของความเป็นมาและลักษณะเครือ 
ญาติของฝ่ายทศกัณฐ์ เช่น กุมภกรรม อินทรชิต เป็นต้น39 รวมทั้งเรื่องของหนุมาน ส่วน 
ลักษณะเครือญาติชองตัวละครในเร่ืองรามกียรติไ,ด้มี อิศรา สุขุมาลวันทร์ ดึกษาไว้โนงานเรื่อง 
“ พงศ์โนเรื่องรามเกียรติ้ ”40 และนิภาพรรณ ศิรึพงศ์ได้ดึกษาถึงตัวละครผู้หญิงในเรื่อง 
รามเกียรติ้'จำนวนทั้งสิ้น 79 ตัวละคร โดยบอกถึงความเป็นมาและความสำคัญของตัวละคร 
พร้อมทั้งมีการตัดทอนของบทกลอนในแต่ตอนที่มีการกล่าวถึงนางแต่ละตัวไว้เพ่ือเป็นตัวอย่าง41

9.4 รามเกียรตทมีความเกี่ยวข้องวับการแสดงทางด้านนาฏยกรรม
รามเกียรตโนการแสดง'ของประเทศ'ไทยนั้น'ได้ถูกถ่ายทอดผ่านการแสดงทางด้านนาฏยกรรมที่ 
เรืยกว่า “โขน”ซึ่งเป็นศิลปะประจำชาติของประเทศไทยนั้นใช้โคลงเรื่องของรามเกียรตั้โนการ 
ถ่ายทอดตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน นอกจากนี้การแสดงที่เกี่ยวข้องกับรามเกียรตึ๋ยังมีกระจายให้ 
เห็นอยู่ตามประเทศต่างๆ ในภูมิภาคเอเชีย สำหรับเอกสารที่มีความเกี่ยวเนื่องกับรามเกียรตั้ใน 
การแสดงนาฏยกรรม ตังน้ี

กรมศิลปากรได้มีเอกสารเกี่ยวกับการแสดงนาฏยกรรมรามเกียรติ้ เช่น เคร่ือง 
แต่งกายและเครื่องประดับของโขนละคร ซึ่งเป็นการอธิบายถึงคติและจารีตในการแต่งกายเพื่อใช้ 
ในการประกอบการแสดง42 และการอธิบายถึงประวัติความเป็นมาและลักษณะของการแสดง 
นาฏยกรรม รวมท้ังมหรสพต่างๆ ของประเทศไทย ไม่ว่าจะเป็น ชักนาคดึกดำบรรพ์ โขน ละคร 
หนัง หุ่นและการละเล่นของหลวง43

39 เสรี หวังในธรรม, โคตรวงศ์ทศกัณฐ์. (กรุงเทพมหานคร: มติชน. 2541).
40 อิศรา สุขุมาลจันทร์, พงศ์โนเรื่องรามกียรติไ(พระนคร: โรงพิมพ์กรมการ

ทหารส่ือสาร, 2512).
41 นิภาพรรณ ศิริพงษ์, นารีในรามเกียรตั้■ (นครราชสีมา: สถาบันเทคโนโลยีราช 

มงคล วิทยาเขตภาคตะวันออเฉียงเหนือ, 2543).
42กรมศิลปากร, เคร่ืองแต่งกายและเครื่องประตับของโขนละครกรมศิลปากร. 

(พระนคร : กรมศิลปากร, 2494).
43 กรมศิลปากร, มหรสพของไทย.(กรุงเทพมหานคร: กรมศิลปากร, 2526).



ธนิต อยู่โพธ44, ปัญญา นิตยสุวรรณ45 และสุมาสิน พึ่งพันธุ ได้ 
ทำการดึกษาถึงนาฏยกรรมรามเกียรติ้โดยมุ่งเน้นถึงการแสดงประเภท ''โข น " โดยดึกษาถึง 
ประวัติความเป็นมาของการแสดงชักนาคดึกดำบรรพ์ซึ่งเชื่อว่าเป็นต้นเค้าของการแสดงโขน คติ 
ความเชื่อ จารีต ประเพณีธรรมเนียมในการประพฤติปฏิบัติ อุปกรณ์การแสดง อาวุธ เครอง 
แต่งกาย หัวโขน46 ตลอดจนพิธีกรรมการไหว้ครูของโขนละคร นอกจากการดึกษาถึงนาฏยกรรม 
รามเกียรติ้ ประเภท "โขน” แล้ว ยังมีผู้ที่ดึกษาถึงการแสดง'ในประเภทต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการ 
แสดงหนังใหญ่และหุ่น โดยผอบ โปษะกฤษณะ47ได้ทำการดึกษาถึงวรรณกรรมที่ใช้ในการ 
ประกอบการแสดงหนังใหญ่ โดยกล่าวถึงประวัติและความเป็นมาของวรรณกรรมและหนังใหญ่ 
ตลอดจนอธิบายถึงวิวัฒนาการของการแสดงหนังใหญ่ในประเทศไทย ล่วนวันทนีย์ ม่วงบุญ48 
ได้ดึกษาถึงหุ่นในเรื่องรามกียรต โดยมุ่งเน้นดึกษาไปยังหุ่นของกรมพระราชวังบวรวิไชยชาญ ซ่ึง 
ถือว่าเป็นหุ่นละครหลวงที่มีความสำคัญในมิติทางประวัติศาสตร์ โดยดึกษาถึงลักษณะสำคัญ 
และการสร้างสรรค์หุ่นในเรื่องรามเกียรติ้

9.5 การรวบรวมเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวข้องกับเรื่องรามเกียรดไนมิติ 
ต่าง ๆ  ของนักวิชาการปัจจุบัน ชื่งผูวิจัยได้สังเกตว่าการดึกษารื่องรามเกียรติ้ในปัจจุบันมักจะ 
เป็นไปในลักษณะของการตีความเชิงเปรียบเทียบ โดยรามเกียรติไฉบับที่ใช้ในการอ้างอิงเป็นฉบับ 
หลวง คือ พระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชอีกทั้งยังมีการ 
อ้างอิงถึงรามายณะฉบับดั้งเดิมของวาลมิกิ

44ธนิต อยู่โพธ้ิ, โขน,(กรุงเทพมหานคร:องค์การค้าของคุรุสภา,2526).
45 ปัญญา นิตยสุวรรณ, “อุปกรณ์ประกอบการแสดงโขน,', ในวารสา?ไทย ปีท่ี 

19 (มกราคม-มีนาคม 2542).
46 สุมาลิน พึ่งพันธ์, หัวโขนและคัวละครเรื่องรามเกียรติ้.(กรุงเทพมหานคร: 

เอดิลัน เพรส โปรดักลั จำกัด, 2532).
47ผอบ โปษะกฤษณะ.วรรณกรรมประกอบการเล่นหนังใหญ่.(กรุงเทพมหานคร 

: สำนักนายกรัฐมนตรี, 2520).
48วันทนีย์ ม่วงบุญ, ลักษณะประติมานวิทยาของหุ่นเรื่องรามเกียรดิ้ ของกรม

พระราชวังบวรวิไซชาญ.(กรุงเทพมหานคร: สถาบันดุรียางคดึลป๋ กรมดึลปากร, 2539).
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ปี พ.ศ. 2521 สิราพร ฐิตะฐาน49 ได้สีกษาเรื่อง “รามเกียรติ้ : สีกษาในแง่ 
การแพร่กระจายของนิทาน" โดยใช้รามเกียรติ้สำนวนพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จ 
พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช พระล ัก-พระลาม และพระรามชาดกจากภาคอีสาน หร 
มานและพรหมจักรจากภาคเหนือและรามเกียรตี้ฉบับบ้านควนเกยจากภาคใต้ในการอ้างอิงและ 
ตีความเปรียบเทียบ ได้ให้ภาพการแพร่กระจายของนิทานจากแหล่งหนึ่งไปล่แหล่งหนึ่งว่าย่อมมี 
การเปลี่ยนแปลงในลักษณะต่างๆ ดังน้ี การเปลี่ยนแปลงในเรื่องของรายละเอียด การเพ่ิมความ 
การลดความ การสลับความ และการลับสนความ ซึ่งสิราพรได้กล่าวว่าจุดของการเปลี่ยนแปลง 
มักเกิดในตอนเริ่มเรื่อง ตอนที่เป็นข้อต่อของเรื่องและในตอนจบของเรื่อง เนื่องจากผู้เล่าย่อมที่จะ 
มีจินตนาการที่จะดัดแปลงเนื้อเรื่องให้มีความแปลกออกไป หรีออาจจะมีการนำเอารายละเอียดที่ 
มีความคุ้นเคยเช้ามาแทนที่ในลี่งที่ไม่คุ้นเคย รวมทั้งเปลี่ยนเนื้อหาเพื่อให้ดูลมเหตุสมผลตาม 
ทัศนะของผู้เล่า โดยเฉพาะนิทานท้องถิ่นมีอิทธิพลสำคัญต่อการเพิ่มความ เช่น พระรามชาดก 
ในงานชิ้นนื้มีการกล่าวว่าพระรามได้นางยักษ์ นางนาค นางไม้ หรีอเทพธิดาเป็นชายา จึงล่งผล 
ทำให้บุคลิกของพระรามผิดเพี้ยนไป เนื่องมาจากมีการผนวกเอานิทานท้องถิ่นและนิทานแนว 
จักรๆ วงดั โดยเฉพาะในเรื่องสังข์สิลป๋ชัยเช้าไปในพระรามชาดก พระรามสำนวนอีลาน มีการ 
เปลี่ยนแปลงโดยการลอดแทรกวัฒนธรรมและประเพณีพื้นบ้านเช้าไปมีล่วนในการกำหนด 
พฤติกรรมของตัวละคร โดยเมื่อหนุมานเช้าไปในลงกาก็จะมีการเว้าผญาเกี้ยวลาวลงกาตามแบบ 
ของชายหนุ่มในภาคอีสาน หรือเมื่อพระรามและพระลักษณ์กลับจากสงครามก็จะมีการจัดพิธี 
บายศรืล่ขวัญ

งานชิ้นดังกล่าวได้ทำการสรุปว่า ในกระบวนการแพร่กระจายของนิทานนั้น มี 
แนวโน้มที่เนื้อหาของนิทานจะเปลี่ยนไปตามสภาพแวดล้อมและยุคลมัย แต่ในท่ามกลางความ 
เปลี่ยนแปลงมันนิทานเรื่องหนึ่งๆ จะยังคงรักษาโครงเรื่องหรือเอกลักษอันแสดงความเป็นตัวของ 
ตัวเองไว้ได้เสมอ ตลอดระยะเวลาของการถ่ายทอดนิทานนั้นๆ

ปี พ.ศ. 2526 ส ุรพงษ์ โสธนะเสถียร50 ได้สีกษาเรื่อง “รามเกียรติ้ : การ 
แปลความหมายทางการเมือง” ซึ่งงานสีกษาชิ้นนื้ได้ให้ภาพของการเมืองการปกครองในสมัย 
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชโดยผ่านวรรณคดีเรื่องรามเกียรตึ๋ในฉบับของ

49 สิราพร เตะฐาน, “รามเกียรติ้ : สีกษาในแง่การแพร่กระจายของนิทาน.’’ 
ปรีญญาอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต คณะอักษรคาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,2521.

50 สุรพงษ์ โสธนะเสถียร, “รามเกียรติ้: การแปลความหมายทางกา?เมือง."
ปริญญารัฐศาสตร์มหาบัณฑิต คณะรัฐศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,2526.
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พระองค์ โดยงานชิ้นนี้ได้คิกษาและพบว่าเนื้อหาของรามเกียรตึ๋พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 1 น้ันมี 
ความแนบแน่นกับรัฐศาสตร์ในฐานะที่เป็นทฤษฎี การปฏิบัติและในฐานะสื่อทางการเมือง ใน 
ฐานะทฤษฎีพบว่า รามเกียรติ้พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 1 แฝงด้วยลังกัปทางการเมืองที่สามารถ 
แสดงถึงความคาดหวัง และใช้ในการอธิบายสังคมการเมืองเช่นเดียวกับปรัชญาการเมืองทั่วไป 
ไม่ว่าจะเป็นทางด้านพื้นฐานทางสังคมวิทยาการเมืองที่เกี่ยวกับชนชั้น ครอบครัวและความเชื่อ 
ในด้านการเมืองและการบริหารที่เน้นโครงสร้างและหน้าที่ของรัฐ และในด้านปรัชญาจำแนกให้ 
เห็นถึงอิทธิพลของชนชั้นนำโดยเฉพาะราชาท่ีเหนือชนชั้นอ่ืนอย่างเด็ดขาด ทั้งในแง่ของสถานภาพ 
และระบบความสัมพันธ์

ในฐานะที่เป็นการปฏิบัติพบว่า รามเกียรติ้มืความผูกพันอยู่กับวรรณกรรม 
เนื่องจากรวบรวมความคิดจากวรรณกรรมเล่มอื่นในยุคลมัยของพระองค์ การชำระวรรณกรรมจึง 
สร้างความชอบธรรมต่อการปกครองได้เช่นเดียวกับการชำระพงศาวดาร และโดยหลักทาง 
การเมืองในรามเกียรตมืความสอดคล้องกับปรากฏการณ์ทางการเมืองที่เป็นจริงในสังคม โดย 
สามารถเชื่อโยงภารกิจในสมัยพระองค์ที่เก ี่ยวกับการเตรียมตัวเพื่อขึ้นครองราชย์และหลัง 
ครองราชย์แล้ว

ในฐานะที่เป็นสื่อทางการเมือง รามเกียรติ้เป็นคู่มือที่เป็นเครื่องมือให้แก่พระองค์ 
รวมทั้งเป็นการถ่ายทอดความคิดให้กับสังคม รามเกียรตี้จึงอาจใช้เพื่อกล่อมเกลาสังคมทางการ 
เมืองได้ ทั้งนี้เพราะมืความเบี่ยงเบนในสาระของรามเกียรติ้ฃองพระองค์ ดังนั้นงานคิกษาชิ้นนี้เมื่อ 
เทียบกับฉบับของวาลมิกิและสำนวนของท้องถิ่นไทย ผลของกระบวนการกล่อมเกลาทางการเมือง 
ได้สะท้อนให้เห็นแม้จะเป็นสมัยปัจจุบัน ทั้งนี้เพราะพบความสัมพันธ์ระหว่างสาระในรามเกียรติ้ 
กับเหตุการณ์ปัจจุบัน ในเชิงลหสัมพันธ์ทางคุณภาพมากกว่าในเชิงเหตุผล

ปี พ.ศ. 2528 ศรีสุรางค์ พูลทรัพย์51 ได้คิกษาเรื่อง “ลักษณะความเป็นมา 
และพฤติกรรมตัวละครในเรื่องรามเกียรติ้เปริยบเทียบกับตัวละครในมหากาพย์รามายณะ’’ ใน 
งานคิกษาชิ้นนี้ได้ภาพของบทบาทและพฤติกรรมของตัวละครในเรื่องรามเกียรติ้ คือ โดยทั่วไป 
ตัวละครในเรื่องรามเกียรตึ๋จะแบ่งเป็นสองฝ่าย คือ ฝ่ายธรรมะที่มืพระรามเป็นผู้นำและฝ่าย 
อธรรมมืทศกัณฐ์เป็นผู้'นำ โดยตัวละครฝ่ายธรรมะมักมืพฤติกรรมที่แสดงให้เห็นถึงความเป็นธรรม 
ความถูกต้องมากกว่าความเป็นญาติมิตร ในกรณีที่ความเป็นธรรมขัดกับความเป็นญาติมิตร

51 ศรีสุรางค์ พูลทรัพย์, ลักษณะความเป็นมาและพฤติกรรมตัวละครในเรื่อง 
รามเกียรติ้เปริยุบเทียบกับตัวละครในมหากาพย์รามายณะ.(กรุงเทพมหานคร: สถาบันไทยคดี 
คิกษา, 2528).
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ฝ่ายธรรมะจะเลือกกระทำสิ่งที่เป็นธรรมเสมอ โดยไม่คำนึงถึงฐานะความเป็นญาติมิตรเลย เซ่น 
พระพรตประณามมารดาของตนเองและขอให้พระรามลงโทษประหารมารดาผู้คิดร้ายต่อพระราม 
เพราะเห็นว่ามารดาเป็นฝ่ายผิด พิเภกประณามทศกัณฐ์ผู้เป็นพี่ชายซึ่งทำผิดคิลธรรมแล้วมา 
สวามิภักดี!ต่อพระรามซึ่งเป็นฝ่ายที่ถูกต้อง ด้วยการรับใช้พระรามในการทำสงครามกับเครอญาติ 
ของตนเองซึ่งเป็นฝ่ายอธรรม ทั้งพระพรตและพิเภกจึงได้รับผลดีตอบแทนในบั้นปลาย ส่วนตัว 
ละครฝ่ายอธรรมซึ่งมักจะคำนึงถึงความเป็นเครือญาติก่อนอื่น เซ่น กุมภกรรณแม้เป็นย ักษ ์ท่ีมี 
ดีลธรรมมาก่อนและตระหมักดีว่าทศกัณฐ์เป็นฝ่ายผิดแต่เห็นแก่ความเป็นพี่น้องจึงช่วยทศกัณฐ์รบ 
และไม่เห็นด้วยกับพิ๓ กซึ่งไปเข้ากับฝ่ายศัตรู ถึงแม้รู้ดีว่าศัตรูเป็นฝ่ายที่ถูกต้องทำให้ผลที่ได้รับ 
ผล คือ ถูกพระรามสังหาร

ศรีสุรางค์ พูลทรัพยัได้กล่าวว่า รามเกียรติ*มจุดมุ่งหมายลำศัญที่จะชี้ให้เห็น 
ความสำคัญของคุณธรรมและความชอบธรรมว่ามาก่อนสิ่งอื่นใด และอาจลบล้างความเป็น 
เครือญาติได้หากพบว่าเป็นฝ่ายผิด นอกจากนี้รามเกียรติ*ยังชี้ให้เห็นในพฤติกรรมต่างๆ ของตัว 
ละครว่าความดีที่กระทำนั้น หากกระทำต่อผู้ที่มีความเป็นธรรมจึงจะเกิดประโยชน์ ถ้าช่วยเหลือ 
จงรักภักดีต่อฝ่ายอธรรมจะมีแต่ความหายนะ พฤติกรรมของตัวละครในเรื่องรามเกียรติ’นั้นจึงมี 
ความสอดคล้องกับความเป็นจรืงตามลมควร เซ่น ถึงแม้ว่าพระรามจะมีพฤติกรรมเป็นแบบฉบับ 
ของลูกท่ีดี ลามีท่ีดี และกษัตริย์ท่ีดี แต่ในบางครั้งพระรามก็แสดงข้อบกพร่องต่างๆ เซ่นเดียวกับ 
ปุถุชน ทศกัณฐ์แม้จะมีพฤติกรรมที่ไม่ดีต่างๆ แต่ในบางครั้งก็แสดงให้เห็นถึงความเป็นพี่ที่ดีและ 
สามีที่ดี หนุมานเองซึ่งมีความฉลาดรอบรู้ก็หยิ่งในความลามารถของตนเกินไปทำให้เกิดการ 
วิวาทกับนิลพิเทจนพระรามกริ้ว ในความเป็นจริงทุกคนไม่ว่าใครก็ไม่ได้ดีไปหมดทุกอย่างหรือเลว 
ทุกด้านและตัวละครในเรื่องรามเกียรตี๋ได้สะท้อนให้เห็นถึงภาพตังกล่าวจึงทำให้มีความลมจริงและ 
ความเพลิดเพลินแก่ผู้อ่านและผู้ที่ได้ชมการแสดง
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